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I honor your gods.

I drink at your well.

I bring an undefended heart to our meeting place.

I have no cherished outcome.




I will not negotiate by withholding.



I am not subject to disappointment.



I honor your gods.



Ic weorþie ēowra godas.

I drink at your well.



Ic drince æt ēowum wǽl.

I bring an undefended heart to our meeting place.







Ic bringe ænne ungyrdode heorte








to ūre gemēting.

I have no cherished outcome.


Ic habbe nō modleof modgeþanc.

I will not negotiate by withholding.

Ic wille ne ascian bi wiþhogde.

I am not subject to disappointment.

Ic eom ne mōdig and ne mōdleās.

Ic weorþie ēowra godas.

Ic drince æt ēowum wǽl.

Ic bringe ænne ungyrdode heorte to ūre gemēting.

Ic habbe nō modleof modgeþanc.

Ic wille ne ascian bi wiþhogde.

Ic eom ne mōdig and ne mōdleās.

Ben, what fun it was to do this for you!  Thank you for asking me.  I wish you and Paige 100 years of happiness.  As with any translation, this one could have gone any number of other ways; however, I tried to stick to a very Anglo-Saxon translation.  By that I mean, I used Bosworth-Toller and Sweet’s entries of past uses of the words to guide me in a very fundamental (and therefore grounded) approach.  You will have already noted that the original poem (or, rather, the translation I’m working with) is very Latinate in its derivatives; I have steered the translation back into Anglo-Saxon waters.   

All best, Dr. Butcher
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